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AHHoOTanusi. CraTbs IOCBALICHA M3YYEHUIO TPYAHOCTEH, KOTOPHIE MOTYT
BO3HUKHYTh y IEPEBOTYMKOB B ITPOLIECCE BHINIOJIHEHHS IEPEBO/1a TEPMHUHOB aHTJIMHCKOM
YTOJIOBHO-TIPABOBOM TEPMHUHOJIOTHH. By1yT yIOMSHYTBI TaKKe KyJbTypHBIE Pa3Inyus
MEX]ly POCCUACKHM U aMEPUKaHCKUM 3aKOHOJATEILCTBOM, KOTOPBIE TAKKE BIMSIOT HA
BO3HUKHOBEHHE TPYAHOCTEN MPU MEPEBO/IE.
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Abstract. The article is devoted to the study of difficulties that translators may

have in the process of translating terms of English criminal law terminology. Cultural
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differences between English and American legislation will also be mentioned, which also
affect the occurrence of difficulties in translation.

Keywords: term, criminal law terminology, classification of terms, legal
vocabulary.

B Hamm mHM BCE yarie NpoucxXoauT YBEIHMYSHHE HayYHO-TEXHHUECKON 00acTH,
4TO ABJEHCTCA PE3YJIbTATOM PACIIUPCHUA CIIOBAPA TCPMHUHOB, IIPUMCHACMBIX B TOU NI
WHOU HaquOﬁ c<1)epe. Bo3Hukaer MHOXKECTBO CIICOHUAJIBHBIX CJIOB, KOTOPBIC HMCIOT
apyroe, 0Oojee pacnpoCTpaHEHHOE HA3BAaHUE — TEPMHHBI, B PA3JIMYHBIX S3bIKaX,
BOCTIPUSITUE W TPABWIBHBIA TMEPEBOJI KOTOPHIX HA JPYrod s3bIK MHpUoOpeTaeT B
HACTOAIICC BPCM:A OCO6yIO AKTYyaJIbHOCTD.

Ha COBPpCMCHHOM  3JTall€  AOCTOBCPHOCTbL U IMPaBUJIBHOCTb  IICPCBOJA
TGpMPIHOJIOI‘PI‘IGCKOfI JICKCUKHM HI'palOT OYCHb BAXHYIO POJIb. HNwmes HCOPAMHAPHYIO
chepy MCIOIb30BaHUS U OCOOBIN OOBEKT JACTEPMUHAIIMN, TEPMUHBI SIBJISIFOTCSL 4aCThIO
KaKoi-mmOo TEpMHUHOJIOTUU. B paMkax JEKCHUKH 3TO, B TIEPBYIO OYEpE/lb, MPUMEHEHUE
Hay‘lHO-TGXHHHGCKOﬁ TCPMHUHOJIOTHN H YHOMHHYTOﬁ paHce CHGHHELHBHOI?I JICKCHUKMU.
TepMI/IHaMI/I MOT'YT OKa3aTbCA KaK CJIOBaA, IPUMCHACMBIC I'JTABHBIM 06pa30M B KOHTCKCTEC
HEKOTOPOTO CTWJIS, TaK U CHEIHAbHBIC 3HAYCHHS 00IIEYIOTPEOUTENBHBIX CIIOB [2, C.
78].

B YaCTHOCTH, MMCHHO KpHUMHHAJIbHAs TCPMHWHOJIOTHA TPAaIUIIHOHHO CUHNTAJIACh
HanboJiee 3aMETHOM U SPKOM YaCThIO IOPUIMYECKOTO S3bIKA M HA TPOTSHKEHUH MHOTHX
JET TpUBJIEKAJ]a BHUMAaHWE UCCienoBarene co Bcero mupa. Ilo cmoBam M.M.
MyHmMHAHONM, «S3BIK IpaBa SIBISETCS HE TOJBKO CEMHUOTHYECKOM CHUCTEMOW, HO U
HGOTI[GHHMOﬁ HaCTbIO HpaBOBOﬁ CHUCTCMBI C €C TpaaulIHUiAMU, OCO6GHHOCT$IMI/I JIOTUKHU U
byskmsiMm» [3, ¢.23].

HepeBOI[‘-II/IKI/I, OCYHICCTBIIAIOIINC IIepcBOa TCKCTOB JOKYMCHTOB JUISL
IMPAaBOOXPAHUTCIIbHBIX OPraHOB, JKYPHAJIUCTOB, IOPHCTOB, aABOKATOB MW JpPYTHX
CIEIMAINCTOB B 00JacTH mpaBa U O€30MACHOCTH JODKHBI OBITh 3HAKOMBI C
KPUMHUHAIBHON TEPMHUHOJIOTHEH, YTOOBl MPABWIBHO TMEpeNaTh CMBICT U KOHTEKCT
npousomeamero. «COoTpyJIHUYECTBO MEXIY IEPEBOJIUMKAMU U IOPUCTAMH MOXKET

rapaHTUPOBaTh HAWITYUILIME Pe3yJIbTaThDy, roBopui [1.A. Dnbrep [4, ¢.58].
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YMeHHs TNepeBOAYMKA TPAMOTHO MEPEBECTH FOPUAUYECKUN TEKCT BKIIFOYAET
NOHUMAaHUE CIIEHTAa U KaproHa, MCIOJIb30BAHUE COOTBETCTBYIOIIEH TEPMHUHOJIOTUUA U
y4€T MECTHBIX 3aKOHOB M IIPABOBBIX IPOLECCOB. BakHO Takke yMeTh Iepenarhb
OMOIIMOHAJIBHBIM  OTTEHOK W HAMEPEHHs] TOBOPSILIETO TNPHU  HCHOJIb30BAHUU
KPUMUHAIIbHBIX TEPMUHOB.

[lepeBoq KpUMHHAIBHBIX TEPMHUHOB TIPEACTABISCT COOOM  CIIOKHBIA U
KOHTEKCTYaJIbHbBIN TpoIecC, TPEOYIONIMA HE TOJBKO 3HAHMS SI3bIKA, HO U MOHUMAaHHUS
cneun(puKd KPUMUHAIBHOTO MUpa. Takue TepMUHBIL, Kak "mpecTyruieHue", "yroJoBHoe
neno", ">xeprsa", "oOBuHsEeMBbI", "mpokypop" U T.A., UMEIOT Pa3HbIC 3HAYCHUS U
YIOTPEOISAIOTCS. B PA3IUUHBIX KOHTEKCTax. [loaToMy Ui TOYHOTO M MpPaBUIIBHOTO
MepeBoJa KPUMHUHAIBHBIX TEPMUHOB Ba)XKHO YUYUTHIBATh KOHTEKCT U CIEUU(UUECKUE
0COOEHHOCTH KyJbTYpbl U MPABOBOH CHUCTEMbI TOM CTpaHbl, B KOTOPOW HMPOUCXOIUT
IIPOLIECC NIEPEBOJIA.

[lepeBoa OPUAMYECKUX TEKCTOB KPUMUHAIBHOM HAIPABIEHHOCTH SBIISIETCS
OJIHUM W3 CaMbIX CJOXHBIX 33JaHui JJi1 NepeBoaurKka. Kak Mbl roBOpuiiM paHee,
JAHHBIN TUIT TIEpPEBO/IA TPEOYET HE TOJIBKO XOPOIIMX 3HAHUM s3bIKA, HO U TIOHUMAaHMS
IOPUINYECKUX TEPMHHOB U KOHIICTIMI, a TakKe HIOAHCOB Cy/IeOHOM cHCTeMbl U
mporecca.

Cornacio M. Mypuuu, TpyJHOCTH TpPHU MEPEBOJE B OCHOBHOM OOYCJIOBJICHBI
«pa3IMUUsIMA B Pa3IUYHBIX IMPABOBBIX KYJIbTypaX M CHUCTEMaX, MOCKOJbKY
IOPUIMYECKUN  A3BIK  Pa3BHJI  CBOM XAapaKTEPUCTUKHU, YTOOBI COOTBETCTBOBATH
TpeOOBaHMSIM MTPABOBOM CHCTEMBI, B KOTOPOW OH BhIpaxen» [5, ¢.282].

Co crnoBaMu HccaenoBaTesss TPYJHO HE COIVIACUTHCS, BEAb OJHA U3 OCHOBHBIX
TPYIHOCTEH IIPHU NEPEBOIE KPUMUHAJIBHON IOPUIAYECKON TOKYMEHTAUHU 3aKIIF04aeTCs
B TOM, 4TO KaKJ0€ T'OCYAAPCTBO UMEET CBOIO IOPUINYECKYIO CUCTEMY U TEPMHUHOJIOTHIO,
KOTOPBIE MOTYT OTJIMYATHCS OT MPUHSATHIX B IPYTHX cTpaHax. [lepeBoaunKy npuxouTcs
3HAKOMUTBCS C 3aKOHAMM, PABUJIAMH U ITPOLIEAYPaMHU, MPUHSATHIMU B TOM TOCYJIapCTBE,
rie ObLJIO COBEPILEHO MPECTYIIICHHE.

OTMeTHM TaKKe TO, UTO B FOPUJIMYECKUX TEKCTaX MOTYT BCTPETUTHLCS peaiui TON

WJIM MHOU cTpaHbl, 1 A.M. AJiekceeBa TOBOPUT O TOM, YTO, IEPEBOJIUTH PEAIUUA OJHOTO
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rocyapcTBa peanusiMu apyroro Hemomyctumo [1, ¢.127]. 3aech yMecTHO 0OpaTuTh
BHUMaHWE Ha TOT (haKT, YTO HEKOTOpas CTENEHb MOTEpU CMbICIA HEU30eKHA TPU
IIEPEBOJIE TEKCTOB, COACPKAIIMX CJIOBA, KOTOPBIE IPUCYIIM OJHOW KOHKPETHOU
KYJIbTyp€ U MHCTUTYTaM ee 00I1eCTBa BBUy HEBO3MOKHOCTH TIEpEBO/Ia peasiuii OJTHOM
CTpaHbl peayisiMU APYTroil. DTO SBJIEHHE OCOOEHHO XAPAKTEPHO MJISl IOPUIMYECKOrO
A3bIKA: KaKJasi CTpaHa HMMEET CBOM COOCTBEHHBIM FOPUANYECKUN SI3bIK, KOTOPBIA
OTPaXaeT COMAIBHYIO PEATbHOCTh €€ KOHKPETHOTO IMPABOBOTO MOPSIKA.

JpyrumMu  croBaMH, 3aKOH MEHSIETCSd OT CTpaHbl K CTpaHe, WU €IUHBIA
HA/IHALMOHAJIbHBIN IOPUINYECKUI S3bIK WM FOPUANYECKAs TEPMUHOJIOTHS MOIPOCTY
oTcyTCTBYET. [lepeBOIUMK TOJDKEH MOHATh 3HAYEHHE TEPMHUHA B MCXOAHOM IPaBOBOM
CUCTEME M HANTH SKBUBAJEHT B CHCTEME NpUObITUSA. ECau TOYHOro coBMajeHHs He
CYLIECTBYET, Iepe]] HUM OyleT HEeCKOJbKO BapHAaHTOB, KaK MCIIOJIb30BaTh
SKBUBAJICHTHBIN TEPMUH WM KaK 3aMMCTBOBaTh MHOCTPAHHOE CJIOBO. DTa TPYIHOCTH HE
CYILLECTBYET B IPYTMX 00JacCTsAX MEPEBOJIA.

Takum o0pa3zom, mepexoa OT OJHOW MPaBOBOW CHUCTEMbI K APYrol B pamMKax
BBINOJIHEHUS MIEPEBO/IA MPEATNOIATaeT JJIsl IEPEeBOUHKA YXO OT OYKBaJIbHOIO TEKCTA.
JUis 3TOro OH JOJDKEH ObUl NIpeABapUTENIbHO TPOBECTH JIOKYMEHTAJIBHOE M
TEPMUHOJIOTUYECKOE UCCIIE0BaHNE. BhIpakeHnsl M TEXHUUECKNE TEPMUHBI, CHHTAKCHUC,
CTPYKTypa TEKCTa — BCE 3TO KPUTEPUH, 32 KOTOPHIMHU JIOJDKEH IOCTOSHHO CIIEIUTH
IopyuanYecKkuil nepeBoauuk. Ilocime mepeBoaa TEKCT JOJDKEH COOTBETCTBOBATH
HCXOAHOMY TEKCTY IO CMBICIYy, HO TpPH 3TOM YYHUTBIBaTh OCOOEHHOCTH II€JIEBOM
IIPABOBOM CHUCTEMBI.

Jlpyras CHOXHOCTb 3aKJIIOYAaeTCsi B IEPEBOJEC TEXHUYECKHMX TEPMUHOB U
ucnoiyib3yeMbix cokpamenui. Hanpumep, B CIIA cokpamenue ‘FBI” umeer omHO
3HaueHue, B Poccun — npyroe. Taxke MOryT BO3HHMKAaTh TPYIHOCTH NpPU IEPEBOIE
TEPMUHOB, CBSI3aHHBIX C KOHKPETHBIMH NPECTYIUICHUSIMH, HAIpPUMEp, TEPPOPH3M,
HapKOTOPTOBJIS U IPYTHE.

Hakonen, mpu mnepeBojie KPUMHUHAIBHBIX JOKYMEHTOB IEPEBOMYMK JOJDKEH
00513aTeIbHO YUYUTHIBATH HE TOJILKO IOPUJAMYECKUE ACTHEKThI, HO U CBSI3aHHbIE C HUMHU

collMajbHblE M KyJNbTypHble (akTopbl. OH JIOJDKEH TOHWMATh TMPOUCXOXKICHHUE
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KYJIbTYPHBIX OTCBUIOK, MCIIOJb30BAHHBIX B TEKCTE, a TAKXKE YYUTHIBATH BHYTPEHHHE
NOJIUTUYECKHUE W COLMAJIbHBbIE (PAKTOPBI, KOTOPbIE MOTYT TOBJHUSATH Ha BOCIPHUSTHE
JOKYMEHTA U €ro MePEBO/I.

TakuM 00pazoMm, MOXXKHO CJeNiaTh CJEIYIOIIMA BBIBOJ: B 3aBUCUMOCTU OT
KOHTEKCTa, NEPEBOAYMK MOXKET UCHOJIb30BaTh PA3IMYHbIE TEXHUKH WM KOMOMHALIHIO
U3 HHX, 4TOOBI CO3[aTh MAaKCUMAJIbHO TOYHBIA MEPEBOJ IOPUINYECKUX TEPMHHOB,
NPEOI0JIEB BCE BO3MOXKHBIE TPYIHOCTH, KOTOPHIE MOTYT BO3HHUKHYTH B IIpOILIECCE
nepeBoja.
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